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  1. fejezet


  1801. Most tértem vissza a háztulajdonosnál tett látogatásomból  közel s távol ő az egyetlen szomszédom, akivel bajlódnom kell. Tényleg gyönyörű vidék! Nem hiszem, hogy egész Angliában találnék még egy helyet, ahol ennyire háborítatlanul elvonulhatnék a társaság zsivajától. Az embergyűlölők paradicsoma  és Mr. Heathcliff meg én tökéletesen összeillő párost alkotunk ebben a kietlenségben. Pompás fickó! Nem is gondolná, milyen melegség töltötte el a szívemet, amikor épp felé lovagoltam, ő pedig gyanakvón rám villantotta fekete szemét a busa szemöldök alól, és a neve hallatán konok elszánással még mélyebbre süllyesztette ujjait a mellényébe.


   Mr. Heathcliff?  kérdeztem.


  Bólintás volt a felelet.


   Mr. Lockwood vagyok, uram, az ön új bérlője. Úgy éreztem, érkezésem után nyomban tiszteletemet kell tennem, és kifejeznem abbéli reményemet, hogy nem okoztam kényelmetlenséget önnek a Thrushcross Grange elfoglalását célzó kitartó igyekezetemmel. Hallottam, hogy tegnap fölvetődött önben…


   A major az enyém, uram  vetette közbe, összerezzenve.  Nem kell eltűrnöm semmiféle kényelmetlenséget, ha meg tudom akadályozni… Fáradjon be!


  E szíves invitálást csikorgó fogakkal ejtette, amivel valójában azt fejezte ki: Menjen a pokolba! Még a kapu, amelynek támaszkodott, se mozdult együttérzéssel a szavaira; azt hiszem, épp ez a körülmény késztetett rá, hogy elfogadjam a meghívást: érdeklődés támadt bennem ez iránt az ember iránt, aki még rajtam is túltesz zárkózottságban.


  Látván, hogy a ló szügye már-már nekifeszül a korlátnak, Mr. Heathcliff végül kihúzta a kezét rejtekéből, és leoldotta a láncot, azután mogorván megindult előttem a köves úton, és az udvarba érve elkiáltotta magát:


   Joseph, vezesd el Mr. Lockwood lovát, és hozz egy kis bort!


  Íme az egész háztartás  volt a magyarázat erre az összetett parancsra.  Nem csoda, hogy a fű kisarjad a kövek között, és a sövény is csak akkor van megnyesve, ha a marha lelegeli.


  Joseph koros, sőt öregember volt: nagyon is idős, bár erős és egészséges.  Segíts meg minket, Uram!  monologizált fojtott dühvel, mialatt megszabadított a lovamtól, és közben olyan savanyúan bámult a képembe, hogy jó szándékúan azt feltételeztem, bizonyára vacsorája emésztéséhez kell neki az isteni segédlet, és jámbor fohászának semmi köze sincs az én váratlan jövetelemhez.


  Wuthering Heights Mr. Heathcliff lakóhelyének a neve. Az üvöltő szelek dombja: utalás a környéken dúló légköri viharokra. A tiszta friss fuvallat tényleg állandó vendég lehet odafönt: a dombtető felől fújó északi szél erejére következtethetünk a ház végénél álló néhány fenyő törzsének meredek dőlésszögéből és az ösztövér galagonyabokrok egy irányba nyúló ágaiból, melyek mintha alamizsnáért könyörögnének a nap felé. Szerencsére a házat előrelátón építették: a falban mélyen ülnek a keskeny ablakok, és a sarkokat nagy, kiugró kövek támasztják meg.


  Mielőtt átléptem a küszöböt, megálltam, hogy megcsodáljam a ház homlokzatán és főleg a bejárat körül virító groteszk faragványokat: a porladó griffmadarak és szemérmetlen fiúalakok kuszaságában az ajtó fölött az 1500-as évszámot és a Hareton Earnshaw nevet silabizáltam ki. Lett volna pár észrevételem, és szívesen érdeklődtem volna a mogorva birtokosnál a hely rövid történetéről, de őkelme gyors belépést vagy azonnali távozást sürgető viselkedését látva nem kívántam fokozni türelmetlenségét, hogy mielőbb szemügyre vegyem belső termeit.


  Előcsarnok vagy folyosó híján rögvest a családi szalonban találtam magam: leginkább ezt hívják háznak errefelé. Általában a konyhát és a társalgót foglalja magában, de úgy vélem, Wuthering Heightsban a konyhát egy másik traktusba száműzték, legalábbis az épület mélyéből emberi csevej és edénycsörömpölés szűrődött ki, míg a hatalmas tűzhely körül semmi jelét nem fedeztem föl sütésnek-főzésnek, mint ahogy a falon sem csillogtak rézserpenyők és cintányérok. A helyiség túlsó végén valóban ragyogó fény és meleg sugárzott felém a tömérdek óriás ónedényről és a közéjük vegyülő ezüstkancsókról és kupákról, amelyek ott tornyosultak a roppant tölgyfa tálalószekrényen fölnyúlva egészen a mennyezetig. Ez utóbbi még sohasem volt bevakolva: teljes anatómiája csupaszon tárult a kíváncsi szemek elé, kivéve, ahol a fagerendákra aggatott zabpogácsák, marha- és ürücombok, sonkanyalábok eltakarták. A kémény fölött különféle ócska régi puskák és pár vadászpisztoly függött, a peremére pedig díszítésképpen három, tarkára pingált pléhdobozt helyeztek. A padló sima fehér kő, a székek magas támlájú primitív szerkezetek zöldre festve: egy-két súlyosabb fekete darab is ólálkodott az árnyékban. A tálaló alatti zugban egy hatalmas, májszínű vizslaszuka pihent seregnyi vinnyogó kutyakölyök gyűrűjében. A többi eb más búvóhelyeket látogatott.


  A lakásban és bútorzatban nem lett volna semmi rendkívüli, ha egy puritán északi gazda otthona, akinek arcvonásai kemények, izmos végtagjain kényelmes térdnadrágot és lábszárvédőt visel. Ilyen figurákat láthatunk öt-hat mérföldes körzetben mindenütt e dombok között, amint karosszékeikben üldögélnek a kerek asztalnál a habzó sörrel teli korsó mellett, ha megfelelő időben, vacsora után érkezünk. De Mr. Heathcliff kirítt e lakás- és életkörülmények közül. Külseje egy sötét bőrű cigányé, ruházata és modora úriemberé: vagyis annyira úriember, amennyire egy vidéki földbirtokostól kitelik: meglehetősen ápolatlan, de egyenes tartása és jó testi felépítése következtében mégsem visszataszító jelenség, és persze nagyon mogorva természetű. Egyesek talán neveletlennek vélhetnék, de én, hasonszőrű lévén, bizton állíthatom, hogy erről szó sincs: ösztönösen tudom, hogy tartózkodása az érzelgős magamutogatás  a nyálas szívélyeskedés  iránti viszolygásból fakad. Nála a szeretet és gyűlölet egyaránt rejtve marad, mint ahogy fordítva is tolakodó arcátlanságként értékelné, ha valaki ilyen érzelmekkel fordulna felé, de ácsi!  túlzottan elragadott a hév: hajlamos vagyok saját tulajdonságaimmal felruházni másokat. Könnyen meglehet, hogy Mr. Heathcliff az enyémtől homlokegyenest eltérő okokból vonakodik parolázni új ismerőseivel. Hadd reméljem, hogy szinte rendkívüli jellem vagyok: drága anyám szokta volt mondogatni: soha ne akarjak békés családi fészket magamnak; és épp a múlt nyáron bizonyultam tökéletesen méltatlannak erre.


  Egy tengerparti fürdőhelyen élveztem a jó időt egy hónapig, amikor sikerült véletlen ismeretségbe keverednem a legelbűvölőbb teremtménnyel: valódi istennőnek tűnt a szememben, amíg figyelmére sem méltatott. Soha nem adtam hangot rajongásomnak, és mégis, ha a tekintetből olvasni lehet, minden ostoba fajankó kitalálhatta volna, hogy fülig szerelmes vagyok: végül szívem hölgye is megértette a helyzetet, és viszonozta pillantásomat, minden képzeletet felülmúlóan édes pillantással. És mit tettem én? Szégyenkezve kell bevallanom: fagyosan magamba húzódtam, mint egy csiga; valahányszor rám nézett, egyre ridegebb lettem, és egyre távolabb kerültem tőle, míg végül a szegény ártatlan már kételkedni kezdett saját érzékeiben, és teljesen összezavarodva rábeszélte a mamáját, hogy szedjék a sátorfájukat. E különös színeváltozásom az álnok szívtelenség hírébe kevert. Egyedül én tudhatom, mennyire alaptalanul.


  A tűzhely kőlapjának végénél foglaltam helyet, miközben házigazdám az átellenes oldalra tartott, és hogy a beállt csöndet valamivel kitöltsem, próbáltam megsimogatni a kutyamamát, aki porontyait odahagyta, és felhúzódó állkapcsából harapásra készen elővillantva nedves fehér fogait, farkas módjára ólálkodott a lábfejem körül. A simogatásom hosszú, gurgulázó morajt csalt elő a torkából.


   Jobb, ha békén hagyja a kutyát  hörögte hasonló hangfekvésben Mr. Heathcliff, és egy erős rúgással adott nagyobb nyomatékot szavainak.  Nincs hozzászokva a kényeztetéshez… nem ölebként tartjuk.


  Aztán döngő léptekkel egy oldalajtóhoz sietett, és újfent elbődült:


   Joseph!


  Joseph kivehetetlen szavakat motyogott a pince mélyéből, de nem adta jelét, hogy föl akarna jönni, így hát a gazda mászott le hozzá, vis-à-vis hagyva engem a vérszomjas szukával, akihez egy pár bősz és bozontos juhászkutya csatlakozott, hogy így együtt őrködjenek féltékenyen minden mozdulatom fölött. Mivel nem kívántam közelebbi kapcsolatba kerülni agyaraikkal, nyugodtam ültem, de botor módon úgy képzeltem, a hangtalan sértéseket aligha értenék meg, ezért puszta szórakozásból hunyorogni és grimaszolni kezdtem a trióra, ám valamelyik arckifejezésem annyira felbosszantotta a hölgyet, hogy őrjöngve a térdemre vetette magát. Sikerült letaszítanom, és gyorsan odahúztam az asztalt kettőnk közé. Ez az eljárás fölriasztotta az egész siserahadat: fél tucat  mindenféle méretű és korú  négylábú fenevad rontott elő a különböző rejtett zugokból. Úgy tűnt, hogy a két sarkam és kabátom szárnyai is végveszélybe kerültek, s bár amennyire tőlem tellett, igyekeztem a nagyobb testű támadókat visszaverni, végül arra kényszerültem, hogy a nyugalom helyreállítása érdekében hangos kiáltozással kérjek segítséget a ház lakóitól.


  Mr. Heathcliff és az embere bosszantó hidegvérrel döcögtek föl a pincegrádicson: szerintem egy jottányival sem mozogtak gyorsabban, mint általában, bár a családi tűzhelyet rémületes kutyacsaholástól zengő vihar dúlta fel. Szerencsére a konyhában tartózkodók egyike élénkebbnek bizonyult: egy feltűrt slafrokot viselő, csupasz karú, tűztől kipirult orcájú testes nőszemély rontott közénk kezében serpenyőt lengetve, és oly ügyesen forgatta fegyverét, no meg a nyelvét, hogy a vihar csodálatosképp nyomban elült, ő pedig ott maradt állva, szél borzolta tenger módjára hullámzó kebellel, amikor a gazda színre lépett.


   Mi az ördög?  kérdezte, olyan szemeket meresztve rám, amit már nemigen tűrhettem az iménti barátságtalan bánásmód után.


   Mi az ördög, valóban  morogtam.  A megszállott disznónyáj se lehetne megátalkodottabb, mint az ön kutyái, uram. Akár egy csapat tigrisre is hagyhatta volna a vendégét.


   Aki nem nyúl semmihez, nem bántják  jegyezte meg, miközben letette elém a palackot, és a helyére tolta az asztalt.  A kutyának az a dolga, hogy éber legyen. Kér egy pohár bort?


   Nem, köszönöm.


   De ugye nem harapták meg?


   Nem úszta volna meg ép bőrrel az, amelyik belém mar.


  Heathcliff kemény vonásait meglágyította az arcára kiülő vigyor.


   Ugyan, Mr. Lockwood, ne izgassa föl magát. Igyon egy kis bort. Olyan ritkán jár vendég ebben a házban, hogy én és kedvenc kutyáim azt se tudjuk, hogyan kell fogadni őket. Egészségére, uram!


  Meghajoltam, és viszonoztam a köszöntést. Lassan ráébredtem, hogy botorság volna duzzogni egy falka korcs neveletlensége miatt. Ráadásul semmi kedvem nem volt ahhoz, hogy a fickó tovább szórakozzon az én kontómra, ami láthatólag feltett szándéka volt.


  Heathcliff  valószínűleg abból a józan megfontolásból kiindulva, hogy oktalanság volna egy jó bérlőt sértegetni  oldotta kissé lakonikus stílusát, és olyan témára terelte a szót, amely feltételezése szerint engem is érdekelt: jelen visszavonultságom színhelyének előnyeit és hátrányait kezdte taglalni. Rendkívül szellemes társalgónak találtam, és mielőtt hazaindultam, még egy újabb meghívást is kipréselt magából másnapra. Nyilván semmit sem kívánt kevésbé, mint hogy ismét háborgassam. Mindazonáltal én eljövök. Bármily meglepő, hozzá képest társasági embernek érzem magam.


  2. fejezet


  Tegnap délután ködös és hideg lett az idő. Szívesebben maradtam volna a dolgozószobám kandallója előtt, mintsem porban-sárban kutyagoljak Wuthering Heights felé. Amikor azonban a bőséges ebéd után (n. b. déli tizenkettő és egy óra között ebédelek, ugyanis házvezetőnőm, egy matrónakorú hölgy, akit a bérlemény tartozékaként örököltem, nem képes vagy hajlandó megérteni a kérésemet, hogy öt óra tájban szolgálják föl a fő fogásokat) a lustálkodás szándékával fölmentem a lépcsőn, és beléptem a szobába, egy szolgálólányt pillantottam meg, aki kefék és szenesvödrök karéjában térdepelt, és pokoli porfelhőt kavarva épp egy kupac salakkal fojtotta el a lángokat. E látvány azonnali visszavonulásra késztetett, fogtam hát kalapomat, és négymérföldnyi gyaloglás után megérkeztem Heathcliff kertkapujához, épp elkerülve a hózivatar első tollpihéit.


  A széljárta dombon a föld keményre fagyott, és a jeges levegőtől minden tagom reszketett. Mivel a láncot nem tudtam leszedni, átugrottam a kerítést, és fölszaladtam a ritkás pöszmétebokrokkal szegélyezett köves úton, majd addig kopogtattam az ajtón, hiába várva bebocsátatást, míg ujjperceim sajogni a kutyák meg vonítani nem kezdtek.


   Nyomorult háznép!  háborogtam magamban.  Az otrombaságotok miatt megérdemlitek, hogy örökre kivessen magából az emberi faj. Én legalább soha nem reteszelem be az ajtómat napközben. Akárhogy is, be fogok jutni!


  Eltökélten megragadtam a kilincset, és hevesen rázni kezdtem. A citromképű Joseph kidugta a fejét a csűr egyik kerek ablakán.


   Mi köll?  kiáltotta.  A gazda lenn van a karámba. Kerülje meg a pajtát, ha vele akar beszíni.


   Nincs bent senki, hogy kinyissa az ajtót?  kurjantottam válaszképpen.


   Csak a ténsasszony, a meg akkó se nyissa ki, ha napestig lármázik.


   Miért? Nem tudna szólni neki, Joseph, hogy én vagyok itt?


   Nem én! Nem az én dógom  dörmögte a fej, majd eltűnt.


  A hó egyre sűrűbben hullott. Ahogy megmarkoltam a kilincset, hogy még egy próbát tegyek, egy fiatalember bukkant fel a hátsó udvarból, kabát nélkül volt, a vállán vasvillát cipelt. Intett, hogy kövessem, aztán keresztülmasírozva a mosókonyhán és egy köves térségen, ahol a szénfészer, egy kút meg egy galambdúc foglalt helyet, végül megérkeztünk abba a tágas, meleg és barátságos lakrészbe, ahol már a múltkor is jártam. Beragyogta a szénnel, tőzeggel és fával megrakott óriási tűzhely vidám fénye, és a bőséges vacsorához terített asztal mellett örömmel fedeztem föl a ténsasszonyt, akinek létezéséről mindeddig sejtelmem sem volt. Meghajoltam és vártam, gondolván, majdcsak hellyel kínál. Ő rám nézett, hátradőlt székében, de mozdulatlan és néma maradt.


   Cudar időnk van  jegyeztem meg.  Attól tartok, Mrs. Heathcliff, hogy némi kár keletkezhetett az ajtaján a személyzet tétlenkedése miatt. Elég sok fáradságomba telt, amíg sikerült észrevetetnem magam.


  Tovább hallgatott. Csak bámultam  ő nemkülönben. Ami azt illeti, nyugodtan, különösebb érdeklődés nélkül tartotta rajtam a szemét, ami fölöttébb zavarba ejtő és bosszantó volt.


   Üljön le  mondta a fiatalember barátságtalanul.  Mindjárt itt lesz.


  Engedelmeskedtem. Krákogtam, és azt a semmirekellő Junót szólongattam, aki ezen a második találkozónkon méltóztatott megmozdítani a farka legvégét, jelezvén, hogy felismert.


   Gyönyörű állat  szólaltam meg újfent.  Nem óhajt túladni a kölykökön, asszonyom?


   Nem az enyémek  felelte a nyájas háziasszony oly elutasítón, hogy maga Heathcliff is megirigyelhette volna.


   Ah, akkor talán közöttük vannak a kedvencei?  folytattam, egy homályba vesző vánkos felé fordulva, amelyet macskaforma képződmények töltöttek meg.


   Fura egy választás volna!  állapította meg Mrs. Heathcliff gúnyosan.


  Szerencsétlenségemre egy halom döglött nyulat pécéztem ki. Újfent a torkomat köszörültem, és közelebb húzódtam a tűzhöz, megismételve az ítéletidőre tett megjegyzésemet.


   Nem kellett volna kimozdulnia  mondta a hölgy, miközben fölemelkedett, hogy leszedjen két festett pléhdobozt a kandallópárkányról.


  Eddig árnyékban ült, most viszont alaposan szemügyre vehettem egész alakját és az arcát. Sudár volt, és szinte még kislánynak tűnt: elbűvölő formák és a legbájosabb pofika, amit valaha látni volt szerencsém; finom, tiszta vonások, a lenszőke vagy inkább arany hajfürtök zabolázatlanul omlottak ívelt nyakára, és a szeme, ha kedvesen tekintett volna le rám, szinte ellenállhatatlan  lobbanékony szívem szerencséjére kizárólag megvetés és valamiféle kétségbeesés sugárzott belőlük, ami fölöttébb természetellenesen hatott ezen az arcon. Alig érte el a dobozokat, mozdultam hát, hogy segítségére legyek, mire úgy fordult felém, mintha egy fösvénynek akarnék aranyai számlálásában segédkezni.


   Nem kell, hogy segítsen  csattant föl.  Egyedül is le tudom venni.


   Bocsánatot kérek  feleltem sietve.


   Meghívták teára?  érdeklődött, miközben kötényt kötött takaros fekete ruhája elé, majd egy kanál tealevelet tartott a kanna fölé.


   Boldogan innék egy csészével  válaszoltam.


   Meghívták?  ismételte.


   Nem  mondtam félmosollyal.  Ön a legmegfelelőbb személy e célra.


  Visszadobta a teát, a kanalat és a többi kelléket, majd sértődötten leült a székére, homlokát ráncolva, piros ajkát biggyesztve, akár egy sírással küszködő kisgyerek.


  Ezalatt a fiatalember valami erősen kopott felsőruhát öltött, majd lecövekelt a lobogó tűz előtt, és a szeme sarkából úgy nézett le rám, mintha bosszúért kiáltó halálos vétket követtem volna el. Nem tudtam eldönteni, hogy szolga-e vagy sem: öltözéke, beszéde egyaránt durva, hiányzott belőle a Mr. és Mrs. Heathcliffre jellemző fensőbbség, sűrű barna haja borzas és ápolatlan, pofaszakálla medveformán az arcába nőtt, keze barna, mint a közönséges munkásoké, mégis a viselkedése fesztelen, majdnem gőgös, és nyoma sincs benne annak a szolgálatkészségnek, amit a személyzet mutat a ház úrnője iránt. Mivel a státusára semmiből sem lehetett egyértelműen következtetni, úgy döntöttem, figyelmen kívül hagyom különös viselkedését. Öt perccel később belépett Heathcliff, ami bizonyos mértékben enyhítette helyzetem kényelmetlen voltát.


   Amint látja, uram, ígéretemhez híven eljöttem  kiáltottam fel, majd vidámságot színlelve hozzáfűztem:  és tartok tőle, hogy az időjárás egy félóra hosszat maradni kényszerít, már amennyiben hajlandó menedéket nyújtani a számomra.


   Félóra hosszat?  kérdezte, lerázva a fehér pelyheket ruhájáról.  Nem értem, miért épp a legnagyobb hóviharban akar bolyongani. Tudja, hogy könnyen eltévedhet a lápon? Sokszor még azok se találnak ki belőle, akik ismerik ezt a vidéket. Márpedig állíthatom, nem valószínű, hogy mostanában enyhüljön a hóesés.


   Esetleg adhatna mellém egy embert, aki hazavezet, aztán eléjszakázik a majorban. Tudná nélkülözni valamelyiküket?


   Nem.


   Nahát! Akkor kénytelen leszek a saját találékonyságomra hagyatkozni.


   Hm!


   Készül már az a tea?  tudakolta az elnyűtt kabátot viselő férfi, ádáz pillantása átsiklott rólam a fiatal hölgyre.


   Ő is kap?  kérdezte Mrs. Heathcliff a ház urától.


   Tedd a dolgod!  hangzott a felelet, amelynek durvasága egészen megriasztott. A hangnem leleplezte előttem a beszélő rossz természetét. Többé nem fogom pompás fickónak nevezni Heathcliffet. Mikor a tea elkészült, a házigazda a következő szavakkal invitált:  Na, uram, húzza ide a székét!


  És valamennyien, beleértve a faragatlan ifjút is, körülültük az asztalt. Barátságtalan csönd telepedett ránk, mialatt az ételt fogyasztottuk.


  Arra gondoltam, ha énmiattam keletkezett a rosszkedvük, nekem is kell eloszlatnom. Lehetetlen, hogy mindennap ilyen némán és mogorván üljenek itt, és képtelenség, akármilyen rossz is a természetük, hogy ezt a világfájdalmasan savanyú ábrázatot viseljék folyton-folyvást.


   Furcsa  kezdtem hozzá, miután megittam az első csésze teát, és épp a másodikra vártam , furcsa, hogy a megszokás mennyire befolyásolja az ízlésünket és a gondolkozásunkat: sokan el sem tudnák képzelni, hogy létezhet boldogság a világtól teljesen elzárva, mint itt önöknél, Mr. Heathcliff. Mégis merem állítani, hogy a családja körében, szívének s otthonának szeretetre méltó úrnője mellett…


   Az én szívem szeretetre méltó úrnője!  szakított félbe vendéglátóm szinte sátáni vigyorral.  Hol van ő? Az én szívem úrnője?


   A feleségére, Mrs. Heathcliffre gondolok.


   Á, igen! Arra céloz, hogy a lelke angyalként tovább őrködik Wuthering Heights fölött, miután a teste eltávozott? Eltaláltam?


  Fölfogva, hogy mekkora hibát követtem el, igyekeztem kijavítani. Észre kellett volna vennem, a köztük lévő jelentős korkülönbség miatt elég valószínűtlen, hogy házasok legyenek. Az egyik negyven év körüli, szellemi képességei teljében, amikor a férfiak még ritkán táplálnak magukban tévképzeteket a fiatal lányokkal kötendő szerelmi frigyről, ilyen ábrándokkal inkább az öregkorban vigasztalódunk. A másik még tizenhét évesnek sem látszott.


  Aztán hirtelen megvilágosodtam: Ez a bohóc itt a könyökömnél, aki fületlen bögréből lefetyeli a teát, és mosatlan kézzel eszi a kenyerét, lehet a férje: az ifjabb Heathcliff, hát persze. Ez a következménye annak, ha valaki élve eltemetkezik: a lány odadobta magát ennek a bugrisnak, csak mert fogalma sem volt róla, hogy léteznek nálánál jobb emberek is! Milyen szomorú és szánalmas dolog! Vigyáznom kell, nehogy éppen miattam bánja meg, amiért rosszul választott. Ez utóbbi észrevétel némi önteltségről árulkodhat, pedig erről szó sincs. Asztalszomszédom már-már visszataszító jelenségnek tűnt, én pedig tapasztalatból tudom, hogy meglehetős vonzerővel bírok.


   Mrs. Heathcliff a menyem  közölte Heathcliff, igazolva feltevésemet. Beszéd közben különös pillantást lövellt a hölgy felé: gyűlölet sugárzott belőle. Vagy csak az arcberendezése volt fölöttébb természetellenes, amely, más emberektől eltérően, semmit sem fejezett ki a lelkében zajló folyamatokból.


   Ah, hogyne, most már értem. Szóval ön a sors kegyeltje, aki magáénak mondhatja e jóságos tündért!  jegyeztem meg asztalszomszédom felé fordulva.


  A helyzet még rosszabb lett, mint eddig: a fiatalember elvörösödött, keze ökölbe szorult, kevés választotta el attól, hogy nekem rontson. De gyorsan összeszedte magát, és egy kétségkívül hozzám címzett kacskaringós káromkodásba fojtotta dühét, melyet azonban igyekeztem meg sem hallani.


   Megint csak téved, uram  állapította meg házigazdám.  Egyikünk sem olyan szerencsés, hogy magáénak mondhassa az ön jó tündérét; a hölgy párja halott. Azt mondtam, hogy a menyem, ennélfogva a fiamhoz kellett férjhez mennie.


   És ez a fiatalember…


   Nem a fiam, az egyszer biztos.


  Heathcliff ismét elmosolyodott, mintha túlságosan vakmerő tréfának vélné, hogy valaki e szőrös medve apaságát neki tulajdonítsa.


   Az én nevem Hareton Earnshaw  dörmögte a másik , és azt tanácsolom, kellő tisztelettel viseltessen e név iránt.


   Nem voltam tiszteletlen  feleltem, magamban kuncogva, hogy milyen méltósággal hangzott a bemutatkozás.


  Olyan sokáig meredt rám, hogy nehezemre esett viszonozni a pillantását, mivel attól tartottam, kénytelen leszek pofon vágni, vagy pedig hangosan elnevetem magam. Egyre világosabbá vált előttem, hogy nem illek ebbe a meghitt családi körbe. A mindinkább eluralkodó gyászos hangulatot már nem semlegesíthette a testi kényelem. Úgy döntöttem hát, hogy óvakodni fogok harmadszor is kihívni magam ellen a sorsot e falak között.


  Az étkezés a végéhez közeledett, és egyetlen barátságos szó sem hangzott el, így hát az ablakhoz léptem, hogy megnézzem, milyen az idő odakint. Szomorú látvány tárult elém: a tájra korai sötétség borult, az égbolt és a hegyek eggyé olvadtak a jeges szél és a zuhogó hó örvényében.


   Nem hiszem, hogy vezető nélkül haza tudnék jutni  bukott fel belőlem a kiáltás.  Az utakat már bizonyára betemette a hó, és ha nem, az orromig se látnék el.


   Hareton, tereld azt a tucat birkát az akolba. Belepi őket a hó, ha a karámban maradnak éjszakára, és tegyél eléjük palánkot  mondta Heathcliff.


   És én mit csináljak?  folytattam növekvő ingerültséggel.


  Nem kaptam választ a kérdésemre. Ahogy körülnéztem, már csak Josephet láttam, aki egy vödör zabkását hozott a kutyáknak, és Mrs. Heathcliffet, akinek egy csomó égő gyufaszál kötötte le a figyelmét  a kandallópárkányról estek a tűzbe, amikor a hölgy helyre tette a teásdobozt. Az előbbi, amint lerakta terhét, szúrós tekintetét körbejáratta a szobában, és recsegő hangon kifakadt:


   Nem fír a fejembe, hogy képes valaki ott álldigálni tétlenül, amikó mindenki más odakünn van! De minek is beszélek egy ilyen semmirekellőnek  úgysem javul meg, de majd elviszi az ürdüng, mint az anyját.


  Egy pillanatig azt hittem, hogy nekem lett címezve a fenti ékesszóló dörgedelem, és meglehetős felbőszülten indultam meg a vén semmirekellő felé, azzal a feltett szándékkal, hogy kirugdosom az ajtón. Azonban Mrs. Heathcliff válasza megtorpanásra késztetett.


   Te alávaló vén képmutató!  hangzott a felelet.  Nem félsz, hogy egyszer téged visz el az ördög, mert annyit emlegeted? Figyelmeztetlek, nem merj többé kikezdeni velem, vagy személyesen intézem el, hogy a pokolra kerülj! Várj csak! Ide nézz, Joseph!  folytatta az ifjú hölgy, miközben egy hosszú, sötét könyvet szedett le az egyik polcról.  Megmutatom, milyen sokat haladtam előre a fekete mágiában. Nemsokára a teljes tudás birtokában leszek. A vörös tehén nem csak úgy véletlenül múlt ám ki. És a reumáddal sem a gondviselés büntet!


   Ó, sátán, sátán!  zihálta az öreg.  Ments meg, Uram, a gonosztól!


   Nem, te elvetemült! Te megátalkodott! Kotródj innen, különben komoly bajod esik! Megformáztatlak viaszból és agyagból, és aki átlépi a határt, amit megszabok  nem árulom el, mi fog történni az illetővel, majd meglátod! Eridj, de rajtad tartom a szemem!


  A kis boszorka gyönyörű szemében kaján gonoszság villant, és Joseph őszinte rémülettől reszketve inalt el, menet közben sűrűn fohászkodott, és újabb Sátán! kiáltásokat hallatott. Úgy gondoltam, a hölgy eddig egyfajta keserű tréfát űzhetett, és most, hogy kettesben maradtunk, igyekeztem fölhívni a figyelmét kétségbeesett helyzetemre.


   Mrs. Heathcliff  szóltam megfontoltan.  Bocsásson meg, amiért háborgatom. De meggyőződésem, hogy akinek ilyen orcája van, annak a szíve csakis jó lehet. Kérem, adjon valami támpontot, amelynek segítségével hazatalálhatok. Halvány fogalmam sincs, merre induljak, mint ahogy önnek se volna, ha Londonba akarna eljutni.


   Menjen ugyanazon az úton, amelyiken idejött  felelte, miközben egy székre telepedett a könyvével, és egy gyertyát rakott maga elé.  Ennél jobb tanácsot nem adhatok.


   És ha majd azt hallja, hogy holtan leltek rám a mocsárban vagy egy hóval teli gödörben, kicsit sem fogja furdalni a lelkiismeret?


   Miért? El nem kísérhetem. A kerítésig sem engednének.


   Hogy ön kísérjen el? Még azt sem hagynám, hogy a küszöböt átlépje miattam egy ilyen éjszakán!  kiáltottam.  Csak annyit kérek, mondja el, merre induljak, nem azt, hogy mutassa meg. Vagy bírja rá Mr. Heathcliffet, adjon mellém egy vezetőt.


   Mégis ki lenne az? Ő maga, Earnshaw, Zillah, Joseph vagy én? Melyikünket akarja?


   Nincsenek béreslegények a gazdaságban?


   Csak mi vagyunk.


   Akkor hát kénytelen leszek maradni.


   Ezt a házigazdával intézze el. Nekem nincs beleszólásom.


   Remélem, jó lecke lesz ez önnek, hogy máskor ne induljon meggondolatlanul útnak itt a dombok között  dörrent Heathcliff hangja a konyhaajtóból.  Ami a maradását illeti, látogatók számára nem tartok szállást: kénytelen lesz Haretonnel vagy Josephfel osztozni egy fekhelyen, ha úgy dönt, hogy itt éjszakázik.


   Elalszom egy széken is itt a szobában.


   Azt már nem! Az idegen az idegen, akár gazdag, akár szegény. Nem volna ínyemre, hogy engedjek valakit szabadon, felügyelet nélkül bóklászni a házban  adta tudtomra a faragatlan tuskó.


  Ez volt az utolsó csöpp a pohárban. Tettem egy utálkozó megjegyzést, majd félretolva őkelmét az útból, kirontottam az udvarra, és nagy sietségemben nekiütköztem Earnshaw-nak. Olyan sötét volt, hogy nem láttam, merre van a kijárat, és ahogy körbe-körbekutyagoltam, az odabent folyó civilizált társalgás egy újabb példájának lehettem fültanúja. Úgy tűnt, mintha először a fiatalember akart volna a segítségemre lenni.


   Elmegyek vele a ligetig  mondta.


   Elmész vele a pokolba!  kiáltott fel a gazdája vagy akárkicsodája.  És a lovakkal ki fog törődni, he?


   Egy ember élete fontosabb, mint az, hogy egy este a lovak ellátatlanul maradnak. Valakinek mennie kell  suttogta Mrs. Heathcliff meglepő kedvességgel.


   Akkor ne parancsolgass!  vágott vissza Hareton.  Ha kedves neked az élete, jobban teszed, ha csöndben maradsz.


   Remélem, itt fog kísérteni a szelleme, és Mr. Heathcliff nem talál másik bérlőt, amíg a major össze nem dől  felelte a hölgy éles hangon.


   Hallga csak, hogyan átkozza őket!  motyogta Joseph, aki felé éppen közeledtem.


  Hallótávolságon belül ült, a teheneket fejte egy lámpa fényénél, amelyet minden teketória nélkül megragadtam, odakiáltottam neki, hogy majd holnap visszaküldöm, és a legközelebbi oldalajtó felé rohantam.


   Gazduram, gazduram! Lopják a lámpát!  üvöltötte az aggastyán, és a nyomomba eredt.  Hé, Lompos! Hé, Farkas! Kapjátok el a grabancát!


  Amint kinyitottam a kisajtót, két borzas szörnyeteg ugrott a torkomnak, leterítettek, és közben a fényt is kioltották. Eközben Heathcliff és Hareton felharsanó kacagása fokozta a végsőkig dühömet és szégyenemet. Szerencsére a bestiák inkább csak a praclijukat nyújtóztatták, és ásítozva csóválták a farkukat, mintsem élve felzabáltak, de azt már nem tűrték volna, hogy föltápászkodjak. Kénytelen voltam hát fekve kivárni, amíg komisz gazdájuknak kedve szottyan arra, hogy kiszabadítson. Aztán hajadonfőtt és dühtől reszketve követeltem a gazfickóktól, hogy engedjenek ki  magukra vethetnek, ha még egy percig fogva tartanak , tajtékzó bosszúszomjtól hajtott összefüggéstelen fenyegetőzésem leginkább Lear király tébolyult szenvedélyét idézte.


  Indulataim hevessége kiadós orrvérzést eredményezett, és Heathcliff még mindig csak nevetett, én pedig tovább szitkozódtam. Nem tudom, hogyan végződött volna a jelenet, ha nem akad egy személy, aki értelmesebb, mint én, és jobb indulatú, mint vendéglátóm. Zillah volt az, a tömzsi gazdasszony, aki végre előjött, hogy kiderítse, mi ez a felfordulás. Azt hitte, valamelyikük kezet emelt rám, és mivel gazdáját nem merte leteremteni, az ifjabb széltoló ellen intézett fülsiketítő támadást.


   Hát, Mr. Earnshaw  kiabálta , kíváncsi vagyok, mit fog művelni legközelebb. A saját portánkon fogunk gyilkolászni? Úgy látom, már sosem lesz maradásom ebben a házban! Nézze ezt a szegény fiatalembert! Mindjárt megfullad. Ejnye-ejnye, így nem mehet el! Na, jöjjön csak, majd én rendbe hozom. Így ni, maradjon nyugton.


  Mihelyt kimondta ezeket a szavakat, hirtelen egy korsó jeges vizet zúdított a nyakamba, majd bevonszolt a konyhába. Mr. Heathcliff is utánunk jött, iménti jókedve gyorsan elpárolgott, átadva helyét mogorvaságának.


  Rettentő rosszul éreztem magam, szédültem, és az ájulás környékezett. Nem volt mit tenni: kénytelen-kelletlen beletörődtem, hogy a fedele alatt éjszakázom. Szólt Zillah-nak, hogy adjon nekem egy pohár brandyt, aztán átment egy másik szobába, míg a házvezetőnő, sajnálkozva siralmas helyzetemen, teljesítette a gazdája parancsát, majd amikor kissé magamhoz tértem, az ágyhoz vezetett.


  3. fejezet


  Miközben előttem ment föl az emeletre, javasolta, hogy takarjam el a gyertyát, és ne csapjak zajt, ugyanis a gazdája furcsán vélekedik arról a hálószobáról, ahol ő el akart szállásolni, és senkinek sem hajlandó megengedni, hogy ott lakjon. Megkérdeztem az okát. Nem tudja, felelte Zillah, csak pár éve lakik itt, és azóta annyi furcsasággal találkozott, hogy leszokott a kíváncsiskodásról.


  Magam meg túlságosan kába voltam ahhoz, hogy kíváncsi legyek, bereteszeltem az ajtót, és körbepillantottam, hol lehet az ágy. Az egész bútorzat egy székből, egy fehérneműs szekrényből és egy nagy tölgyfa ládából állt, amelynek a felső részén négyzet alakú, postakocsiablakokra hasonlító nyílások voltak. Közelebb léptem a különös alkotmányhoz, és belekukkantottam: kiderült, hogy egy különleges régimódi fekhely, amely nagyon találékonyan megoldja azon családok gondját, ahol nem jut mindenkinek saját szoba. Lényegében egy kis hálófülke volt, amely a helyiség egyik ablakát zárta körül, és ennek az ablaknak a pereme szolgált hozzá asztalként. Elhúztam a faburkolatú oldallapokat, bemásztam a gyertyával, majd visszatoltam őket, és végre biztonságban éreztem magam Heathcliff és mindenki más éber tekintetétől.


  A párkánynak, ahová a gyertyámat helyeztem, egyik sarkában hevert pár egymásra rakott penészes könyv, a festett deszkát pedig valaki kisebb-nagyobb betűkkel véste tele. A különböző méretű ákombákomok azonban mindössze egyetlen nevet variáltak: Catherine Earnshaw, aztán itt-ott felbukkant a Catherine Heathcliff, majd odébb a Catherine Linton változat is.


  Bágyadt fásultsággal nyomtam fejemet az ablakhoz, és tovább silabizáltam a Catherine Earnshaw  Heathcliff  Linton feliratokat, míg végül lecsukódott a szemem. De még öt percig sem nyugodhattam, amikor hirtelen fehér betűk villantak elém a sötétből oly élénken, mintha kísérteteket látnék, és a levegőben rajzani kezdtek a Catherine-ek. És ahogy fölébresztettem magam, hogy elűzzem ezt a tolakodó nevet, fölfedeztem, hogy a gyertyám kanóca ráhajlott az egyik régi könyvre, amitől sült borjúbőr szaga terjengett a helyiségben.


  Gyorsan eloltottam a lángot, és védekezésül a hideg, valamint a rám törő émelygés ellen, felültem, és a térdemen szétnyitottam a sérült kötetet. Egy ócska Biblia volt, dohos bűzt árasztott. Az előzéklapon az állt: Catherine Earnshaw könyve és egy jó negyedszázaddal korábbi dátum. Összecsuktam, aztán elvettem egy másikat, majd egy harmadikat, amíg valamennyit át nem vizsgáltam. Catherine jól összeválogatott könyvtárral rendelkezett, s a kötetek erősen megrongált állapotából kiderült, hogy sokat forgatták őket, bár nem feltétlenül rendeltetésszerűen: alig akadt fejezet, amelyhez ne fűztek volna tollal írott megjegyzéseket  legalábbis annak látszottak , amelyek gyakorlatilag minden, a nyomdászok által üresen hagyott felületet beborítottak. Némelyik különálló mondatokat tartalmazott, másutt a gyerekes, kusza kézírással rótt sorok szabályos naplóformát öltöttek. Egy teljesen üres oldal tetején (mekkora örömet okozhatott a fölfedezése!) nagy mulatságomra egy Joseph barátomat ábrázoló durva, de fölöttébb hatásosan megrajzolt karikatúrára bukkantam. Azonnal érdeklődés támadt bennem az ismeretlen Catherine iránt, és nyomban nekiláttam megfejteni az erősen megfakult hieroglifákat.


  Szörnyű vasárnap  kezdődött a kép alá írt bejegyzés.  Bárcsak apám újra itt lenne! Hindley gyűlöletes mostoha  gyalázatos, ahogy Heathcliffel bánik , H. és én fel fogunk lázadni, ma este meg is tettük az első lépést.


  Egész nap zuhogott az eső, nem tudtunk elmenni a templomba, Joseph a padlásszobában rendezte a kongregációt, és míg Hindley a feleségével odalent sütkérezett a jó meleg kandalló előtt  hogy nem a Bibliát olvasták, arról kezeskedem , Heathcliffet, engem és a szerencsétlen béresgyereket fölparancsoltak imakönyvestül az emeletre: sorba ültettek egy zsák búza tetején, ott nyöszörögtünk és reszkettünk a hidegben, csak azt reméltük, hogy Joseph is vacogni kezd, és így a saját érdekében kurtára fogja a prédikációt. Hiú ábrándok! Az istentisztelet pontosan három órán át tartott, és a bátyámnak mégis volt képe így kiáltani, amikor meglátta, hogy lefelé jövünk a lépcsőn:  Mi az, már végeztetek?  Régen vasárnap esténként szabad volt játszanunk, ha nem csaptunk zajt. Most egy kis kuncogás miatt is a sarokba küldenek!


   Elfelejtitek, hogy ki az úr a háznál  szól a zsarnok , miszlikbe aprítom azt, aki kihoz a sodromból! Megkövetelem a tökéletes csendet és fegyelmet. Hohó, te voltál az, fiacskám? Frances, kedvesem, volnál szíves megcibálni a haját, ha már úgyis arra jársz? Hallottam, hogy csettintett az ujjával.  Frances jól megcibálta H. haját, aztán szépen visszacsücsült a férje ölébe, olyanok, mint két csecsemő, órákig nyalják-falják egymást, és gügyörésznek  ha mi beszélnénk ennyi sületlenséget, hát elsüllyednék szégyenemben. Amennyire tőlünk tellett, igyekeztünk feltűnés nélkül meghúzni magunkat a konyhakredenc beugrójában. Épp összekötöttem a kötényeinket, és fölakasztottam függönynek, amikor bejön Joseph az istállóból. Letépi a művemet, pofon vág, és brekegni kezd:


   Nemrég temették a gazdát, vasárnap van, épp csak vége a prédikációnak, ti meg játszódni mertek! Szégyen, gyalázat! Üljetek le ízibe, ebadta kölkök! Ott a sok jó könyv, olvassatok! Üljetek és gondújatok a lelki üdvötökre!


  Miközben jártatta a száját, elráncigált jó kis helyünkről, olyan messze a tűztől, hogy a fényében még ki bírjuk silabizálni azt a salátát, amit hozzánk vágott. Ezt már nem tűrhettem. A gerincénél megfogtam azt az ócska könyvet, és a kutyaólba hajítottam. Közöltem, hogy utálom a jó könyveket. Heathcliff is ugyanoda rúgta a magáét. Lett nagy ribillió!


   Hindley uraság!  kiabálta a lelkészünk.  Gazduram, gyüjjék ide! Cathy kisasszony letípte Az üdvösség sisakjának a hátulját, és Heathcliff szétverte A pusztuláshoz vezető szíles út elejit! Ölég borzasztó, hogy ezt is megengedik nekik. Eh! Az öreg ténsúr már jól elabrakolta volna űket ezért  csakhogy ű már megboldogult!


  Hindley lélekszakadva hagyta ott a tűzhely melletti Kánaánt, és egyikünket galléron ragadott, a másikunknak meg a karját kapta el, majd mindkettőnket kipenderített a hátsó konyhába, ahonnét Joseph állítása szerint maga »az öreg ürdüng« visz majd el minket, ami olyan biztos, mint ahogy élünk. Így megvigasztalva kerestünk magunknak egy-egy félreeső zugot, ahol kivárhatjuk, amíg meg nem jelenik.


  Sikerült levennem ezt a könyvet és egy üveg tintát a polcról, kitártam a ház ajtaját, hogy bejöjjön a fény, és vagy húszpercnyi időm maradt az írásra. De a pajtásom türelmetlen, azt találta ki, hogy csenjük el a fejőnő köpenyét, terítsük magunkra, és szökjünk ki a lápra. Mókás ötlet  és aztán, ha a gonosz vénember átjön, majd azt hiheti, hogy beteljesült a jóslata  az esőben sem lehet hidegebb és nyirkosabb, mint itt.


  * * *


  Felteszem, Catherine valóra váltotta a tervét, mivel a következő mondat már egészen más témát vet föl: csupa keserűség.


  Álmomban sem gondoltam volna, hogy Hindley képes lesz egyszer ennyire megríkatni  írta.  Fáj a fejem, érzem, csak a párnán fekve csillapulna, mégsem bírom abbahagyni. Szegény Heathcliff! Hindley vadembernek hívja, és többé nem engedni, hogy velünk együtt üljön az asztalnál, amikor eszünk. És azt mondja, hogy nem szabad játszanom vele, és azzal fenyegetőzik, hogy elkergeti a házból, ha megszegjük a tilalmát. Apánkat hibáztatja (hogy merészeli?), amiért túl engedékenyen bánt H.-fel, és fogadkozik, hogy most aztán végképp leszállítja a magas lóról…


  * * *


  Kezdtem elbóbiskolni az elsárgult lap fölött, a szemem a kézírásról a nyomtatott szövegre tévedt. Megláttam a cím cirkalmas piros betűit: Hetvenhétszer megbocsátatott, és az egyetlen, ami megbocsáthatatlan. Jabez Branderham jámbor értekezése előadatott a Gimmerden Sough kápolnájában. Míg félig öntudatlanul azon kezdtem törni a fejem, vajon mit hozhat ki Jabez Branderham a témájából, visszahanyatlottam az ágyra, és álomba zuhantam. De jaj, mit tesz a rossz tea és a rosszkedv! Mi más hozhatta rám ezt a borzadályos éjszakát? Nem emlékszem ehhez foghatóra, mióta szenvedni tudok.


  Szinte még érzékeltem hollétemet, de már álmodtam. Azt hittem, reggel van: és már elindultam hazafelé Joseph kíséretében. Az utat több yard mélyen fedte a hó, és miközben bukdácsoltunk rajta, kalauzom folytonos szemrehányásokkal zaklatott, amiért nem hoztam magammal zarándokbotot, és lelkemre kötötte, hogy még egyszer ne merjek e nélkül beállítani, hencegve lóbált egy súlyos bunkósbotot, amelyet a nevezett eszközként azonosítottam. Egy pillanatra nevetségesnek tűnt, hogy erre a fegyverre legyen szükségem ahhoz, hogy bebocsátást nyerjek saját lakóhelyemre. Aztán új gondolat villant elmémbe. Nem is haza tartok: a híres Jabez Branderhamhez igyekszünk, hogy meghallgassuk prédikációját a Hetvenhétszeres vétekről, vagy pedig Joseph a prédikátor, és én követtem el az egyetlent és megbocsáthatatlant, és most nyilvános megszégyenítés és kiátkozás vár rám emiatt.


  Odaértünk a kápolnához. Kétszer-háromszor már elsétáltam mellette: egy völgyben található, nem messze a mocsártól, amelynek tőzeges talaja állítólag tökéletesen őrzi meg az odatemetett tetemeket. Mindeddig a tető még egészben maradt, de mivel a pap javadalma mindössze évi húsz font és egy kétszobás ház, amely félő, hogy hamarosan már csak egyszobássá omlik, nincs az az egyházi személy, aki hajlandó lenne elvállalni a lelkipásztori teendőket, különösen amióta kiderült, hogy a nyáj inkább hagyná éhen halni a tiszteletesét, mintsem akár egy pennyvel is hozzájáruljon a megélhetése költségeihez. Azonban álmomban Jabez nagyszámú és figyelmes gyülekezet előtt tartotta meg prédikációját  méghozzá nem is akármilyet, édes istenem! Hetvenhét fejezetből állott, melyek külön-külön is fölértek volna egy-egy önálló szentbeszéddel, és mindegyikük témája egy újabb vétek volt! Fogalmam sincs, hol tudott ennyit összeszedni! A maga egyéni módján értelmezte a kifejezést, és feltétlenül szükségesnek tűnt számára, hogy felebarátaink minden alkalommal más és más bűnt kövessenek el. Fölöttébb különös szabályszegések kerültek terítékre: korábban elképzelni se tudtam, hogy léteznek ilyenek.


  Ó, mennyire unatkoztam! Hogy fészkelődtem, ásítoztam, hol elbóbiskoltam, hol fölriadtam. Hogy vakarództam, dörgöltem a szemem, hol fölálltam, hol leültem, meg-megböktem Josephet, hogy fejezné már be végre-valahára! Arra lettem kárhoztatva, hogy végighallgassam mindet, míg el nem jutott az egyetlenhez, amely megbocsáthatatlan. Ekkor hirtelen támadt egy ötletem: előléptem, és Jabez szemébe vágtam, hogy olyan bűnt követett el, amelyért keresztény ember nem nyerhet bocsánatot.


   Uram  rikoltottam , e négy fal között ülve egyvégtében elszenvedtem és megbocsátottam az ön beszédének hetvenhét fejezetét. Hetvenhétszer kaptam föl a kalapomat, hogy távozzak, és ön hetvenhétszer kényszerített oktalanul vissza a helyemre. A hetvennyolcadik már túl sok. Rajta, mártírtársaim, kapjuk el! Rángassuk le, és szaggassuk miszlikbe, hogy írmagja se maradjon!


   Te vagy az az ember!  kiáltott Jabez, megtörve az ünnepélyes csöndet, és áthajolt a könyöklőpárnán.  Hetvenhét alkalommal torzult el a te arcod  hetvenhét alkalommal vontam kérdőre a lelkem: íme az emberi gyöngeség, és még ő is föloldoztatik! Hát jöjjön az egyetlen és megbocsáthatatlan. Testvéreim, hajtsátok végre rajta a megírt ítéletet! Dicsőség az ő minden kegyeltjére!


  E szavak hallatára az egész gyülekezet, zarándokbotjaikat fölemelve, egy emberként sereglett körém, és én, nem lévén fegyverem, hogy védekezhessek, a hozzám legközelebb álló és legbőszebb támadóm, Joseph kezéből igyekeztem kicsavarni a husángot. A sokaságban jó pár bot egymásba gabalyodott: a rám irányzott ütések másokon csattantak. Ekkor már az egész kápolna a csapásoktól és ellencsapásoktól visszhangzott: mindenki a szomszédját csépelte, Branderham pedig, nem akarván tétlen maradni, a pulpitus tábláit döngette nagy hévvel, oly élesen pergő dobszólót produkálva, hogy kimondhatatlan megkönnyebbülésemre fölébredtem. És vajon mi okozta ezt a mérhetetlen kavarodást? Mi játszotta Jabez szerepét a zenebonában? Csupán egy fenyőfa ága, amely az ablakomhoz verődött a szélviharban, és a száraz tobozok megzörgették a táblákat! Egy pillanatig gyanakodva füleltem, majd miután fölfedeztem a zavar forrását, megfordultam, elszunnyadtam, és ismét álmodni kezdtem; ha lehet, még rémisztőbbet, mint az előbb.


  Ezúttal emlékeztem rá, hogy a tölgyfa kuckóban fekszem, tisztán hallottam a hóvihar süvítését, a fenyőág is újra csapkodni kezdett, de most pontosan tudtam a fülsértő zörej keletkezésének okát, de annyira bosszantott, hogy elhatároztam, ha egy mód van rá, elhallgattatom. Úgy hittem, fölkelek, és megpróbálom kireteszelni az ablakszárnyat. A kampót azonban odaforrasztották, erre a körülményre még ébren fölfigyeltem, de megfeledkeztem róla.


   Ennek véget kell vetnem mindenáron!  motyogtam, öklömmel átütöttem az üveget, és kinyújtottam a karom, hogy megragadjam a tolakodó faágat, de az ujjaim helyette egy kicsi jéghideg kéz ujjaira kulcsolódtak! Lidérces borzongás tört rám: próbáltam visszahúzni a karomat, de a kéz belekapaszkodott, és egy mélabús hang azt zokogta:


   Engedj be  engedj be!


   Ki vagy te?  kérdeztem, miközben igyekeztem kiszabadítani magam.


   Catherine Linton  felelte reszketőn. (Miért a Linton név jutott az eszembe, amikor az Earnshaw-t hússzor többször olvastam, mint a Lintont?)  Most értem haza, mert eltévedtem a lápon.


  Miközben beszélt, úgy rémlett, mintha egy gyerekarc nézett volna rám a homályos üveg mögül. A rémület kegyetlenné tett, és mivel hasztalan igyekeztem lerázni magamról a szerencsétlen teremtményt, a törött ablaktáblához nyomtam a csuklóját, és addig húzogattam le-föl, míg kiserkedt vére át nem itatta az ágyneműt, és még mindig siránkozott: Engedj be, közben továbbra is görcsösen szorongatott, amitől majd megőrültem félelmemben.


   Hogy tehetném?  kérdeztem végül.  Eressz el, ha azt akarod, hogy beengedjelek!


  Az ujjak ellazultak, berántottam a kezem a lyukon, és sietve elé tornyoztam a könyveket, majd pedig befogtam a fülem, hogy ne halljam többé a fájdalmas könyörgést. Körülbelül negyedórán át maradtam így, mégis amint újra fülelni kezdtem, a segélykérő nyöszörgés azonnal folytatódott.


   Takarodj!  ordítottam.  Soha nem eresztelek be, még ha húsz éven át könyörögsz is itt.


   Pont húsz éve  kesergett a hang.  Húsz éve várok!


  Ekkor halk kaparászás hangzott fel odakintről, és a könyvoszlop megmozdult, mintha megtaszították volna. Föl akartam ugrani, de nem bírtam mozdítani a tagjaimat, így hát eszeveszett rémületemben felüvöltöttem.


  Legnagyobb megdöbbenésemre az üvöltés nem csupán a képzeletemben játszódott le: szapora léptek közeledtek a szobám ajtajához, valaki benyitott, és fény szivárgott be az ágyam tetején lévő nyílásokon keresztül. Még mindig reszketve fölültem, és letöröltem a verítéket a homlokomról; a behatoló tétovázni látszott, és közben mintha magában motyogott volna. Végül félig suttogva megszólalt, bár nyilvánvalóan nem számított válaszra:


   Van ott valaki?


  Úgy véltem, jobb, ha fölfedem magam, mivel ráismertem Heathcliff hangjára, és attól tartottam, hogy esetleg tovább kutakodik, ha csöndben maradok. Ezzel a szándékkal megfordultam, és kinyitottam az ágy tábláit. Nem fogom egyhamar elfelejteni azt a hatást, amit cselekedetem kiváltott. Heathcliff a bejárat közelében állt, csak inget és nadrágot viselt, a kezében egy gyertya csöpögött, az arca ugyanolyan fehér volt, mint a fal mögötte. A tölgyfa első reccsenése villámcsapásként érte: az égő gyertya kiugrott az ujjai közül, és pár arasznyit repült, de ő végtelen felindultságában alig bírta fölvenni.


   Csak a vendége van itt, uram  szólítottam meg, mert szerettem volna megkímélni attól a megaláztatástól, hogy a gyávaságát leleplező jelenet tovább folytatódjon.  Csak én kiáltoztam álmomban, mert szörnyű rémképek gyötörtek. Sajnálom, hogy fölzavartam.


   Ó, hogy szakadna magára az ég, Mr. Lockwood! Bárcsak Isten rakná oda, ahová kívánom…  kezdte rá a házigazdám, miközben letette a gyertyát egy székre, mert képtelen volt egyenesen tartani.  És ki hozta magát fel ebbe a szobába?  folytatta ökölbe szorított kézzel, miközben fogcsikorgatva igyekezett kordában tartani arcának rángatózását.  Ki volt az? Nagy kedvem volna most rögtön kipenderíteni a házból az illetőt!


   Zillah volt az, a cselédje  feleltem, közben leléptem a padlóra, és magamra kapkodtam a ruháimat.  Tegye csak vele, ami jólesik, uram, mert alaposan rászolgált a büntetésre. Az én kontómra akart újabb bizonyságot szerezni arról, hogy itt kísértetek garázdálkodnak. Nos, sikerült  ezen a helyen csak úgy hemzsegnek a szellemek és lidércek! Biztosíthatom, Mr. Heathcliff, hogy helyesen cselekedett, amikor lezárta ezt a szobát. Nincs ember, aki képes lenne ebben az odúban nyugodt álomra hajtani a fejét!


   Miről beszél maga?  kérdezte Heathcliff.  És mit művel? Feküdjön vissza, és aludjon tovább, ha már egyszer itt van! De az ég szerelmére! Ne merjen még egyszer ilyen borzalmas hangokat kiadni! Erre nincs mentség, hacsak nem a torkát nyiszálta el valaki.


   Ha az a kis démon bejutott volna az ablakon, valószínűleg megfojtott volna!  vágtam vissza.  Nem fogom eltűrni vendégszerető őseinek további zaklatását! Ugye ön anyai ágon Jabez Branderham tiszteletes leszármazottja? És az a kis huncut Catherine Linton vagy Earnshaw vagy akárhogy hívták is, szintén megátalkodott egy teremtés lehetett! Azt mondta nekem, hogy húsz éve bolyong a földön, amire kétségkívül halálos bűneivel szolgált rá!


  Alighogy kimondtam ezeket a szavakat, eszembe jutott, hogy Catherine és Heathcliff neve együtt szerepelt a könyvben, ami eddig tökéletesen kihullott az emlékezetemből, és csak most ébredtem rá. Elvörösödtem a tapintatlanságom miatt, de anélkül, hogy jelét adtam volna, hogy tudatában vagyok sértő viselkedésemnek, sietve hozzátettem:


   Az az igazság, uram, az éjszaka első részét azzal töltöttem  itt újfent elakadtam, mert azt akartam mondani, hogy átböngésztem azokat a régi könyveket, amiből kiderült volna, hogy ismerem a kötetekben lévő írott és nyomtatott szöveg tartalmát; ezért gyorsan helyesbítettem, és így folytattam:  Hogy átböngésztem az ablakpárkányba karcolt neveket. Unalmas elfoglaltság, gondoltam, elalszom tőle, mintha számolgatnék, vagy…


   Hogy merészel így beszélni velem?  dörrent rám Heathcliff ádáz indulattal.  Hogy merészel az én fedelem alatt?… Istenem, ez őrült, hogy ilyeneket mond!  hörögte, és dühödten a homlokára csapott.


  Nem tudtam, hogy megsértődjem-e a modorán, vagy folytassam a magyarázkodást, de annyira megrendültnek látszott, hogy megsajnáltam, és tovább meséltem az álmomat, erősködtem, hogy korábban még soha nem hallottam a Catherine Linton nevet, de miután oly sokszor elolvastam, mélyen belevésődött az emlékezetembe, és alvás közben, mikor az ember elveszti uralmát a képzelete fölött, önálló életre kelt. Mialatt beszéltem, Heathcliff fokozatosan hátrahúzódott, és leereszkedett a padlóra, végül teljesen eltűnt az ágy takarásában. Szabálytalanul elakadó lélegzéséből azonban arra következtettem, hogy a rátörő heves érzelmeket igyekszik leküzdeni. Nem szerettem volna jelét adni, hogy észrevettem belső vívódását, ezért meglehetős hangosan folytattam az öltözködést, és az órámra pillantva monológba fogtam az éjszaka hosszáról:


   Az nem lehet, hogy még csak három óra van! Meg mertem volna esküdni, hogy már hat is elmúlt! Itt valahogy megállt az idő! Nyolc óra tájban térhettünk nyugovóra.


   Télen mindig kilenckor fekszünk, és négykor kelünk  mondta házigazdám elnyomva egy sóhajtást, és karmozdulatának árnyékából úgy képzeltem, hogy épp egy könnycseppet törölt ki a szeméből.


   Mr. Lockwood  tette hozzá , átmehet az én szobámba, csak útban lenne, ha ilyen korán lemegy, különben is a gyerekes vinnyogásával teljesen kiverte az álmot a szememből.


   A magaméból nemkülönben  válaszoltam.  Majd az udvaron sétálok hajnalig, aztán elindulok, és nem kell attól tartania, hogy még egyszer betolakodom. Már teljesen sikerült kigyógyulnom abból a hibából, hogy társasági örömöket keressek falun vagy városon. Egy értelmes ember számára amúgy is önmaga a legalkalmatosabb társaság.


   És a legélvezetesebb!  morogta Heathcliff.  Fogja a gyertyát, és menjen, ahová tetszik. Mindjárt megyek én is maga után. Hanem az udvart kerülje el, a kutyák nincsenek megkötve, és a házat is, ott meg Juno őrködik, ami azt illeti, csak a lépcsőkön és a folyosókon kószálhat. Na, tűnjön már el! Két perc, és jövök én is!


  Engedelmeskedtem, már ami a szobából való távozást illeti, de nem tudván, hová vezetnek a keskeny folyosók, némán lecövekeltem az ajtó előtt, és így akaratlanul tanúja lettem vendéglátóm babonás viselkedésének, ami némi kétséget ébresztett bennem a józan eszét illetően.


  Fölmászott az ágyra, feltépte az ablakot, és miközben kifelé feszegette, patakzott szeméből a könny.


   Gyere be! Gyere be!  zokogta.  Cathy, gyere! Csak még egyszer! Ó, szívem szerelme! Hallgass meg, Catherine, csak most az egyszer!


  A kísértet, mint a kísértetek általában, szeszélyeskedett: híre-hamva sem volt. Viszont a hó és a szél vadul zúdult be, még hozzám is elért, és kioltotta a lángot.


  Annyi szenvedés és fájdalom tört fel e kiáltásokból, hogy az együttérzés elfeledtette velem az egész jelenet oktalan voltát, gyorsan arrébb húzódtam, megbánva azt is, hogy egyáltalán hallottam, és magamra haragudtam: nem kellett volna elmesélnem nevetséges rémálmomat, hiszen az váltotta ki a gyötrelmeit, noha föl nem érhettem ésszel, hogy miért.


  Óvatosan ereszkedtem le az alsóbb régiókba, és a hátsó konyhában kötöttem ki, ahol a pislákoló tűznél sikerült újból meggyújtanom a gyertyámat. Semmi sem mozdult, egy szürke macskát kivéve, aki előmászott a hamuból, és panaszos miákolással üdvözölt.


  Két, félkört formázó lóca kerítette körül szinte teljesen a tűzhelyet, az egyiken én nyújtóztam el, a másikra az öreg nőstény macska kuporodott föl. Mindketten elbóbiskoltunk, amíg valaki meg nem jelent, hogy elbitorolja búvóhelyünket. Aztán felbukkant Joseph, egy, a tetőre vezető falétrán csoszogott le, amely egy csapóajtóban végződött: gondolom, ez lehetett a feljáró az öreg manzárdszobájába. Rosszalló pillantást vetett a pislákoló tűzre, amelyet pedig sikerült picit fölélesztenem, lesöpörte a macskát pulpitusáról, letelepedett a megüresedett helyre, és nekilátott, hogy megtömje arasznyi pipáját dohánnyal. Jelenlétemet ebben a szentélyben nyilván akkora orcátlanságnak tartotta, hogy nem talált rá szavakat: némán az ajkai közé biggyesztette a pipaszárat, és karba tett kézzel kezdett füstölögni. Hagytam, hogy zavartalanul élvezze a fényűzést, ő pedig, miután az utolsó karikát is kieregette, nagyot sóhajtva föltápászkodott, és éppoly komor ünnepélyességgel távozott, mint ahogy érkezett az imént.


  Ruganyosabb léptek következtek: ezúttal jó reggelt-re nyitottam a szám, de rögtön be is csuktam megint, mert köszöntésem célt tévesztett volna, ugyanis Hareton Earnshaw fojtott hangon rákezdett reggeli imádságára, amely egy sor káromkodásból állt, és elátkozott minden egyes tárgyat, amihez csak hozzáért, miközben egy sarokban ásó vagy lapát után kutatott, amivel elhányhatja a szélfútta havat. Tekintete épp csak keresztülsuhant a lócán, orrcimpája kitágult, és pont annyi időt fordított kölcsönös udvariaskodásra, mint korábbi társalkodópartnerem, a macska.


  Előkészületeiből arra következtettem, hogy a távozás most már megengedett, fölkeltem hát a kemény lócáról, és mozdultam, hogy a fiatalember után induljak. Ő ezt észrevette, és egy belső ajtó felé bökött az ásója hegyével, artikulálatlan hangon jelezve, hogy arra kell mennem, ha helyet akarok változtatni.


  Ez a házba nyílott, ahol már nyüzsgött az asszonynép. Zillah épp hatalmas üvöltéssel terelte a láng szikráit föl a kéménybe, Mrs. Heathcliff pedig a kandallónál térdelt, és egy könyvet olvasott a tűz fényénél. Kezével védte szemét a hőségtől, és láthatólag teljesen lekötötte ez a foglalatosság; csak azért hagyott fel vele, hogy leszidja a szolgálót, amiért felé fújja a szikrákat, vagy hogy eltolja magától a kutyát, amely darab időnként túl erőszakosan nyomta orrát asszonya arcához. Meglepetten láttam, hogy Heathcliff is ott van. A tűz mellett állt, háttal nekem, épp a végére ért egy viharos jelenetnek, amit szegény Zillah-val rendezett, aki minduntalan félbeszakította a munkáját, hogy arcához kapja a köténye sarkát, és dühösen felnyögjön.


   És te, te haszontalan  tört ki Heathcliff a menyéhez fordulva, amikor beléptem, és valami ártalmatlan jelzőt mondott rá, mint liba vagy tehén, amelyet azonban irodalmi szövegben általában csak kipontozunk…  Már megint a napot lopod! A többi megdolgozik a mindennapi betevőért, de te csak kegyelemkenyéren élsz itt! Rakd le azt a vacakot, és keress valami tennivalót! Még megkeserülöd, amiért folyton a hideglelős ábrázatodat kell bámulnom. Hallod, te átkozott némber?


   Lerakom ezt a vacakot, mert ha nem teszem, kényszeríteni fog  válaszolta a fiatal hölgy, azzal összecsukta a könyvét, és egy székre hajította.  De ha kiüvölti a lelkét, akkor se csinálok semmi olyat, amihez nincs kedvem.


  Heathcliff fölemelte a kezét, és a feleselő biztonságos távolba szökkent, nyilvánvalóan korábban megismerkedett már e kéz súlyával. Mivel nem óhajtottam egy kutya-macska viadal szemlélőjévé válni, gyorsan előléptem, mintha mohón vágynék a tűz melegére, és sejtelmem sem volna a félbeszakadt civakodásról. Mindketten elég jól neveltek voltak ahhoz, hogy fölfüggesszék a további ellenségeskedést: Heathcliff zsebre dugta öklét, hogy elkerülje a kísértést, Mrs. Heathcliff pedig lebiggyesztette ajkát, és távolabb foglalt helyet, ahol tartva magát az ígéretéhez, szobormereven ült egészen a távozásomig.


  Amire nem kellett sokáig várnia. Elutasítottam a reggelimeghívást, és a hajnal első sugarával megragadtam az alkalmat, hogy kimeneküljek a szabad levegőre, amely most tiszta, nyugodt volt, és hideg, mint az áttetsző jég.


  Mielőtt a kert végébe értem, szállásadóm rám kiáltott, hogy álljak meg, és felajánlotta, hogy keresztülkísér a lápon. Jól tette, mivel az egész dombhát hullámzó fehér óceánná változott; a hullámhegyek és -völgyek semmiben sem követték a talaj emelkedőit és mélyedéseit: sok gödör legalábbis teljesen feltöltődött, és a meddőhányók buckáinak egész sora törlődött le arról a térképről, amely tegnapi gyaloglásom során vésődött emlékezetembe.


  Megjegyeztem, hogy az út egyik oldalát hat-hét méternyi távolságra egymástól magas kőoszlopok sora szegélyezte, amely végighúzódott az egész kietlen pusztaságon; ezeket a köveket azért állították föl és meszelték le, hogy a sötétben is jelezzék az irányt, és még nagy csapadék esetén, mint ez a mostani volt, se lehessen összetéveszteni a mély mocsárt a szilárdabb ösvénnyel, de pár kiálló piszkos pöttytől eltekintve ezeknek nyomuk sem maradt, és kísérőmnek sűrűn kellett figyelmezetnie, hogy kanyarodjak jobbra vagy balra, noha én úgy képzeltem, hogy pontosan követem az út hajlatait.


  Kevés szót váltottunk, majd Heathcliff megállt a Thrushcross Park bejáratánál, és közölte, hogy onnan már nem tévedhetek el. Búcsúzkodásunk egy kurta főbiccentésre szorítkozott, azután haladtam tovább saját találékonyságomra utalva, ugyanis a kapuőr háza ez idő szerint lakatlan. A távolság a kapu és az udvarház között két mérföld, de azt hiszem, nekem sikerült meghosszabbítani négyre, annyiszor tévedtem el a fák között, és süllyedtem el nyakig a hóban, amit csak azok értékelhetnek igazán, akik maguk is tapasztaltak hasonlót. Mindazonáltal, ha bizonyos nehézségek árán is, de mire tizenkettőt ütött az óra, átléptem a ház küszöbét: vagyis a Wuthering Heightsból vezető szokásos út minden egyes mérföldjének megtétele pontosan egy órámba tellett.


  A bérlemény állandó tartozéka és vazallusai előszaladtak az üdvözlésemre, izgatottan kiáltozták, hogy már teljesen lemondtak rólam: mindenki azt hitte, hogy odavesztem a múlt éjszaka, és azon tanakodtak, hogyan kutathatnák föl a maradványaimat. Csendre intettem őket, hiszen láthatják, hogy visszatértem, és teljesen átfagyva fölvánszorogtam az emeletre, ahonnan, miután száraz ruhába bújtam, és harminc-negyven percig le s föl járkáltam, hogy helyreállítsam normális testhőmérsékletemet, áttotyogtam a dolgozószobámba, bár még ahhoz is gyenge voltam, hogy élvezni tudjam a vidáman pattogó tüzet és a gőzölgő kávét, amelyet a szolgáló készített a felüdülésemre.
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